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SÖZ BAŞI 

 
Saygı değer okuyucular, 
Bizlere, dergimizin yayın kurallarına uymayan pek çok makale gelmektedir. Bu nedenle 

gönderdiğiniz makalelerinizin pek çoğunu geri çevirmek veya kabul etmemekle karşı karşıya 
kalıyoruz. Bu hem bizim ve hem de siz değerli araştırmacılar için zaman kaybına neden olmaktadır. 
Lütfen, dergimizin yayın ilkelerini gözden geçirerek makalelerinizi gönderiniz. 

Son çalışmalarla birlikte dergimizin yayınlamış olduğu kitap sayısı da bir hayli arttı. İsteyenler 
bu kitapları dergimizin adresine müracaat ederek temin edebilir.  

İnternet adresimizde, domainimiz istenmeyen kişilerin eline geçmiş idi. Bu nedenle adımızı ve 
adresimizi değiştirdik. Lütfen dostlarınızı da, dergimizin başına gelen bu tatsız hadiseden dolayı 
haberdar ediniz.  

Dergimizin yeni adresi, Ardahan Üniversitesi adresinden hareketle: www.dergikaradeniz.com; 
www.dergikaradeniz.net; www.dergikaradeniz.org olarak değiştirilmiştir. Bu adreslere girdiğiniz 
takdirde arşivlerimiz de dahil olmak üzere istediğiniz bilgilere ulaşabilirsiniz. 

26. sayımızla birlikte Tubitak’ın “Dergipark” projesi kapsamında dergimizde yer alan 
makalelere DOİ numarası da verilecektir. Dergimize gönderilen makaleler „Turn It In.com“ intihal 
sorgulama sistemi tarafından taranmaktadır. Bu şekilde dergimize gönderilen ve yayınlanan 
makalelerin uluslararası alanda denetlenmesi de sağlanmış olacak ve prestiji daha da artmış olacaktır. 

 Akademik yükselme sağlayanlara başarılarının devamı, aramızdan ayrılan sosyal bilimcilere 
Tanrıdan rahmet diliyoruz.  

Çalışmalarınızda kolaylık ve başarılar dilerim.   
Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 

Editör 
 
 

PRESENTATION  
 

Dear Readers; 
So far, we have received many articles which are not compatible with the writing format of our 

journal. Therefore, we are forced to turn down some of them for revision or not accept some at all, 
which means a loss of time for us and the dear writers/contributors. I kindly ask you to first have a 
close look at the writing principles of the journal and then send us the articles. 

As a consequence of the recent studies we have carried out, the number of books published in the 
name of our journal has increased immensely. Those wishing to attain these books can do so by 
communicating with our journal. 

 Unfortunately, our web-site was attacked and so we decided to change its name and address. 
Could you please kindly inform our colleagues about this unfortunate event? 

The new address of our journal is given in a link in Ardahan University’s domain as 
www.dergikaradeniz.com; www.dergikaradeniz.net; and www.dergikaradeniz.org.  In the new 
address, you can achieve both the archival documents as well as the new articles to be published in 
the new issues. 

We are glad that our journal is increasingly receiving attention in many countries and that many 
more academics are sending articles to us. Thus, we limited the content of our journal with language – 
culture and literature.  
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19. YÜZYIL DİVAN ŞAİRİ İBRAHİM FEHMÎ VE DİVANI 

 

THE 19TH CENTURY POET İBRAHİM FEHMİ AND HIS POETRY 

COLLECTION 

 

Поэзия поэта «Диванной поэзии» XIX века Ибрахима Фехми 

         Ahmet İÇLİ 

Özet 

Türkler, farklı tarihî dönemlerinde zengin edebiyat metinleri oluşturmuşlardır. Bu 

dönemlerden birisi de yüz akımız olan Divan Edebiyatı sürecidir. Osmanlı kültür ve 

medeniyeti çerçevesinde şekillenen ve farklı medeniyetlerle olan iletişimi güçlü olan bu 

dönem, 19. Yüzyıla kadar devam etmiştir. Türk Edebiyatında, Divan edebiyatı olarak 

nitelendirilen bu edebiyatın dili Batı Türkçesidir. Osmanlı Türkçesini konuşan nice şairin 

kaleminden sayısız divanlar ve edebî metinler çıkmıştır. 

Tanzimat’tan sonra Batı kültürü ile olan iletişim ve etkileşim sonrası, Batı edebiyatı 

formları ve konuları Türk edebiyatında görülmektedir. Fakat bu yüzyılda da birçok şair, 

Divan edebiyatı geleneğinde şiirler yazıp, edebî metinler oluşturup, divanlar ve divançeler 

tertip etmekteydiler. Bu yüzyılda Osmanlı’da matbaanın daha verimli kullanılması, söz 

konusu divanların basılmasında da önemli rol oynamıştır. Birçok şair, müsvedde halindeki 

divanlarını matbaada bastırıp kitlelere ulaştırmayı hedeflemiştir. Bir kısım şairler de 

ömürleri yetmediği ya da dönemlerinde şairlerin çokluğu sebebiyle fazla tanınmamıştır. 

Bunlardan bir kısmı da divanlarını bastıramamışlardır. Fakat daha sonra başkaları veya bir 

yakınları tarafından söz konusu divanlar basılabilmiştir.  

19. Yüzyıl şairlerinden İbrahim Fehmî de Divan edebiyatı geleneklerine bağlı olarak 

bir divan oluşturabilecek kadar şiir yazmıştır. Divanı oğlu Süleyman Sâlim tarafından tertip 

edildikten sonra H. H. 1287/M. 1870-71 taşbaskı olarak basılmıştır.  

Bu çalışmada, İbrahim Fehmî’nin hayatı, kısaca şiir anlayışı ve divanı hakkında 

bilgiler sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: 19. Yüzyıl, Divan Edebiyatı, İbrahim Fehmî, Fehmî Divan’ı 

Abstract  

Turks have created / composed rich literary texts at various periods throughout history. 

One of such periods is the brilliant / productive are of Divan Literature. That area, which 

was shaped in accordance with the Ottoman culture and perception of the world, and which 

was shaped by a strong interactive bonds with various cultures, survived until the 19th 

century. The literature labelled as Divan Literature was based upon Western Turkish / 

Ottoman Turkish. A great many poets, who spoke Ottoman Turkish, created innumerable 

collections and literary texts.  

Following the communication and interaction with the Western culture after the 

Reform (Tanzimat) period, Western literary forms and topics began to appear in an 

                                                 
 Doç. Dr., Ardahan Üniversitesi İnsani Bilimler ve Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı. E-posta: ahmeticli@ardahan.edu.tr  
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increasing freaquency in Turkish Literature. However, even in this century, many artists / 

literary figures continued to compose traditional Divan forms and themes. During the same 

period, the incresing use of the printing pres made it possible to publish and spread the 

collections. Many poets aimed to get their works published through the printing press and 

spread them to larger audiences. Many poets, however, either died at a very early age, or 

was unable to make themselves known by the public. Yet, some others, were unable to get 

their works published, still, their poems / collections were published by either their relatives 

or some laymen at a later time. 

One of the 19th century poets, İbrahim Fehmi, composed enough poems to make a 

collection in the style of Divan literature. After his collection was designed by his son, 

Süleyman Salim, it was published in 1870 or 1871. 

In this study, some data / information will be presented about İbrahim Fehmi’s life, 

brief literary perception and poetry collection. 

Key Words: 19th Century, Divan Literature, İbrahim Fehmi, Fehmi’s Poetry 

Collection. 

АННОТАЦИЯ 

В разные исторические периоды в турецкой литературе на свет появлялись 

оригинальные тексты. Одним ярких периодов литературного процесса является 

Диванная литература. Развитие Османской империи формировались на протяжении 

веков в результате различных связей с другими культурами, которые впоследствие и 

продолжились до 19-го века. В основе Диванной литературы лежит литературный 

язык Западной Турции. Из-под пера поэтов, которые писали на староосманском 

языке, также принадлежит тексты Диванной поэзии. 

После эпохи Танзимата (политические реформы 1839 года и эпоха, связанная с 

проведением в жизнь этих реформ) произошли изменения в Западной культуре, 

которые также отразились и на западную литературу. Эти трансформации 

прослеживаются в турецкой литературе.   

Однако в этом веке, многие поэты писали свои произведения в традиции 

Диванной литературы, затем диваннисты корректировали их. Это столетие 

ознаменовалось тем, что  в Османской империи было эффективное использование 

печатного станка, что и сыграло значительную роль в издании Диванной литературы. 

Многие поэты печатали свои стихи в черновом варианте, чтобы  как можно больше 

донести это до читателей. Из-за огромного количества поэтов в этот период, 

некоторые поэты так и остались неизвестными как при их жизни, так и после их 

смерти. Так как их произведения не были опубликованы. Однако, после их смерти 

эти стихи мог напечатать кто-нибудь или их родственники . 

В XIX веке одним из представителей Диванной литературы является Ибрахим 

Фехми,  который известен как последователь Диванной поэзии. Впоследствие его 

сын Сулейман Салим собрал все произведения и напечатал в 1870-71 гг.  В этом 

исследовании представлена краткая информацию о жизни и Диванной поэзии 

Ибрахим Фехми. 

Ключевые слова:  XIX век, Диванная литература, Ибрахим Фехми, поэзия Фетхи 
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Giriş 

Divan edebiyatı geleneğinde eser veren, adı bilinen veya bilinmeyen binlerce şairden 

biri olan Fehmî, Osmanlının birçok savaşının, iç karışıklığının ve çağdaş devletlerle olan 

iletişiminin olduğu 19. Yüzyılda yaşamıştır. Bu dönemde divan edebiyatı eski gücünü 

kaybetmiş, yerini batı tesirindeki edebi formlar ve konular almaya başlamıştır. Böyle bir 

dönemde yaşayan İbrahim Fehmî, divan edebiyatı geleneklerine bağlı kalıp bir divan 

oluşturabilecek kadar şiir yazmıştır. Divanı oğlu Sâlim tarafından tertip edildikten sonra 

taşbaskı olarak H. 1287’de basılmıştır.  

Eldeki bilgilere göre Divan Edebiyatında Fehmî mahlasını taşıyan yirmi altı (26) şair 

vardır.1 Bunlardan biri (1)  15 ve 16. Yüzyılda yaşamış İstanbullu Fehmî Çelebî’dir. Altı (6) 

şair 16; dört (4) şair 17; üç (3) şair 18; on iki (12) şair de 19. Yüzyılda yaşamıştır. Bu 

şairlerden incelemeye esas şair ile aynı ismi taşıyan bir İbrahim Fehmî bulunmaktadır. 

Çukacı-zâde olarak bilinen şair, 18. Yüzyılda yaşamıştır. Fatin tezkiresinde de kendisi 

hakkında bilgiler mevcuttur (Çiftçi: 340).  

1. Hayatı 

İbrahim Fehmî hakkında Osmanlı Müellifleri (C.2, s. 373), Son Asır Türk Şairleri (İnal 

587-588) ve Tuhfe-i Naîlî’de (C.2. s. 797) kısa tanıtıcı bilgiler vardır. Ayrıca Ali Emiri 

tarafından hazırlanan İşkodra Şairlerinde de (Karateke 1995: 96-97) başka şairler hakkında 

bilgi verilirken İbrahim Fehmî’ye değinilmiştir.2 Bunlarla birlikte, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü projesinde (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com) web ortamında 

hazırlanan maddelerde Mehmet Arslan tarafından da yukarıdaki kaynaklar eksenli kısa bir 

tanıtım yazısı vardır.3 Aynı projede İsmail Hakkı Aksoyak da Fehmî Bey’i, Ali Emiri’nin 

İşkodra Şairleri isimli çalışmasında geçen şiirini ekleyerek tanıtmıştır.4 

Fehmî’nin basılı divanında adı, İbrahim Fehmî Beg bin Süleymân Paşa olarak 

geçmektedir (Divan, s. 3). Şiirlerinde kullandığı mahlası “Fehmî”dir. 

Fehmî, Arnavutluk/İşkodra’ya bağlı Peklin kasabasındandır. İbrahim Fehmî ile ilgili 

bilgi veren iki önemli kaynakta [Osmanlı Müelliflerinde (C. 2: 373) ve Son Asır Türk 

Şairlerinde (C. 1: 587)’de] “Beglin” olan yerleşim yeri, Osmanlı Yer Adları kitabında 

(Tahir 2006 s. 404, 596) “Peklin” olarak geçmektedir. Şairin oğlu tarafından baskısı yapılan 

divanın girişinde babasını tanıtan Süleymân Sâlim de “Peklin” (Divan, s. 3) ifadesini 

kullanmıştır. Ayrıca Ali Emiri, şairi Peklinli olarak tanıtmış ve onun bir gazeli ile iki tarih 

manzumesini yayınlamıştır (Karateke 1995: 95-96). Bu bilgiler ışığında şairin Peklinli 

olduğu söylenebilir. Sicill-i Osmanî’de (C.2, s. 76, s. 84; C.3. s. 94), Fehmî divanında 

geçen şahsiyetlerin (kardeşi Cafer, babası Süleyman Paşa) kimlikleri hakkında verilen tüm 

bilgiler, kasabanın adının Peklin olduğu yönündedir.  

                                                 
1 Fehmî mahlaslı şairler ve bibliyografları, çalışmamızın hacmini artıracağından dolayı çalışmaya 

alınmamıştır. Fakat tezkirelerde, bibliyografik eserlerde bunlara ulaşılabilir. Çalışmamızda geçen 

tezkireler ve bibliyografik kaynaklar, Fehmî mahlaslı şairleri ihtiva etmektedirler. Geniş bilgi için 

kaynakçadaki bilgilerden hareketle tezkirelere ve biyografik eserlere bakılabilir.  
2 Ali Emiri’nin bu eseri tek parça telif bir eser olmayıp, gazetede yayınlanan metinlerin derlenmesi ile 

oluşmuştur. Fehmî ve başka şairlere ait olan bölümlere de ileriki zamanlarda ulaşılabilir. 
3 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4188 Erişim tarihi 

11.11.2015  
4 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6385 Erişim Tarihi 27. 

11. 2015 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4188
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6385
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Şairin babası şehrin önde gelenlerinden Süleyman Paşa’dır. (Divan, s. 3).5 Divanın 

birçok yerinde babası ile ilgili bilgiler mevcuttur. Babasının ölümü için yazdığı tarih 

manzumesine göre Süleyman Paşa, H. 1236/M.1820-1821’de vefat etmiştir. Sicill-i 

Osmanî’de Süleyman Paşa’ya ait, Peklinli oluşu, mutasarrıflığı ve emekliliği gibi bilgiler 

mevcuttur. Fakat ölümü için verilen bilgiler, küçük bir farkla verilmiştir. Sicill-i Osmânî’de 

Süleyman Paşa’nın H. 1232’de vefat ettiği bilgisi bulunmaktadır. (C. 3, s. 94)6 

Divanında geçen bilgilere göre (s.35), Fehmî’nin annesinin adı Meryem’dir. Annesinin 

ölümü için yazdığı tarih manzumesine göre, Meryem Hanım H. 1244 Şaban /M.1828 Ocak-

Şubat’ında vefat etmiştir.  

Şairin nerede ve kaç yılında doğduğu hakkında kaynaklarda net bilgi mevcut değildir 

Fakat Divanında geçen bazı tarih manzumeleri bize bu konuda önemli ipuçları sunmaktadır. 

Divanında ölümlerine tarih yazdığı kardeşlerinden birisi de Nuri Bey’dir. Bu kardeşi hayır 

ve hasenat işlerinde bulunmuştur. Nuri Bey’in özellikle Peklin kasabasında birçok imareti 

vardır. Baba Hasan Tekkesinin tamirinden (Divan, s. 28, H. 1256/M. 1840-1841), çeşme 

yapımına (Divan, s. 29, H. 1256/M. 1840-1841) cami tamirinden (Divan, s. 29, H. 1263/M. 

1846-1847), medrese yapımına (Divan, s. 29; H. 1269/M. 1852-1853) kadar birçok imareti 

bulunmaktadır. Fehmî, bu kardeşinin annesi Fatma Hanım’ın ölümüne de tarih düşmüştür 

(Divan, s. 34). Buna göre Fatma Hanım H. 1208/ M. 1793-1794’de vefat etmiştir.  

Tarih manzumesinin başlığında oğlu Sâlim’in belirttiği; “Tarih-i vefât-ı vâlide-i Nurî 

birâder-i Nâzım” ibaresinden anlaşıldığına göre, babası Fehmî ile Nuri Bey başka 

annelerdendir. Fatma Hanım H. 1208/M.1794’te vefat ettiğine göre Fehmî’nin en erken H. 

1209 M. 1795’te doğmuş olması muhtemeldir. Bu bilgi Fehmî’nin ilk çocuk olma ve 

babasının da ilk eşi öldükten çok kısa bir süre sonra yeniden evlenmesi ihtimalini taşır. 

Fatma Hanım ölmeden de Meryem Hanım, Süleyman Paşa ile evli de olabilir.  

Fehmî’nin kardeşlerinden birisi de kendisi gibi şair olan Cafer Sadık Paşa’dır. Ali 

Emiri’nin verdiği bilgilere bakıldığında Fehmî, ailenin en küçük erkek çocuğudur. Şair 

Cafer tanıtımında Ali Emiri, babalarının ölümü için Fehmî tarafından yazılan tarih 

manzumesinin tamamını verir (Karateke 1995: 97-98). Bu manzumenin ilk beyti ise 

mukaffadır (Divan, s.33): 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Pederüm göçdi cihāndan idüp Ǿazm-i Ǿuķbā  
Aġlayup eyleyeyüm śıdķ-ı derūn ile duǾā  

 

Son beyit 

İrtiĥālin işiden böyle didi tārįħin 
ǾĀzim-i cennet-i luŧf oldı Süleymān Paşa (H. 1236) 

 Cafer Sadık Paşa’nın ölümü için Fehmî’nin yazdığı 5 beyitlik tarih kıtası Fehmî 

divanında (s. 33) ve Ali Emiri’nin (Karateke 1995: 100) çalışmasında da geçmektedir.  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ah iderken dāderi Fehmį gelüp hātıf dedi  
ǾAdn olup mesken aña çün tārįħi dāruǿl-ĥużūr (H. 1250-M. 1834-35)7 

                                                 
5 Parantez içindeki bu kullanım; yapılan alıntıların şairin taşbaskısı olan divanına atıflar içindir.  
6 Arap karakterli rakamlardan olan 2 ( ٢ ) ve 6  ( ٦) birbirinin tersi yönündedir. 1236 yerine yanlışlıkla 

1232 yazılmış olabilir. Bu durum, matbaada baskı hatası olarak da düşünülebilir. 
7 Karatepe tarafından hazırlanan metinde küçük farklılıklar söz konusudur.  
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Şairin bir ara Manastır’da olduğu da yine kendi divanında verilen bilgiler arasındadır. 

Oğlu Salim’in oğlu İhsan’ın doğum haberini alan şairin yazdığı on bir beyitlik tarih 

manzumesinin ikinci beyti: 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ben Manastırda idüm geldi vilādet ħaberi 
Muntažırken bu peyāma dil-i şeydā her ān (Divan, s. 31) 

Hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmayan Fehmî, basılı divanında oğlu Sâlim’in 

babasının ölümü üzerine yazdığı tarih beytine göre H. 1270/M.1853-54’te vefat etmiştir.  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Noķŧa-i eşkümle Sālim tārįħ-i fevtin didüm 
Oldı Fehmį bey beķāda bülbül-i bāġ-ı naǾįm 

 

 

Ölüm tarihi, belirtildiği üzere ikinci dizedeki noktalı harflerin toplamıdır.  

Fehmî’nin mezarının memleketinde olduğu bilgisi Osmanlı Müelliflerinde 

geçmektedir. ( C2: 373). Tuhfe-i Nailî’de ise İşkodra’da medfun olduğu belirtilmektedir. 

(C.2. s. 717). Son asır Türk Şairlerinde de ölüm yerinin Peklin olduğu bilgisi vardır (C.1, s. 

587). 

Şairin ehl-i beyte bağlı olduğu onun divanında geçen manzumelerden anlaşılmaktadır. 

Bursalı Mehmed Tahir de “muhibb-i âl-i abâ” diyerek onun ehl-i beyte olan sevgisinden 

bahsetmektedir (C.2: 373). Fehmî, divanın ilk manzumesi olan on bir bentlik mütekkerrir 

müseddesinde tekrarladığı dizelerde kendisini ehl-i beytin kulu/kölesi olarak 

nitelemektedir: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Cān u dil olsun fedā-yı Ǿaşk-ı Şāh-ı Kerbelā 
Çāker-i āl-i Ǿabāyum çāker-i āl-i Ǿabā (Divan, s. 6-8) 

Fehmî, divanında geçen yedi bentlik mütekkerrir muhammeste, Hz. Ali’den istimdâd 

talebindedir: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Geçdi ġamla māh u sālum yā ǾAlį senden meded 
Ķalmadı śabra mecālüm Ǿyā ǾAlį senden meded (Divan, s. 19) 

Divanında tarih manzumelerine bakıldığında, şairin toplumu ve olayları iyi analiz ettiği 

görülmektedir. Devrin padişahları, sadrazamları, paşaları, Rumeli ahalisi, yöneticileri, 

toplumsal olaylar, düğün, ölüm vb. durumlara divanında yer veren şairin, kendisinin de bazı 

hayır ve hasenat işlerinde bulunduğu ve bunlar için tarih düştüğü görülmektedir. İşkodra’da 

Sıbyan Mektebi’nin yenilemesi/tecdidi Fehmî tarafından H. 1257/M. 1841-1842’de 

yapılmıştır.  

Fehmî’nin Mevlevî tarikatı ile bir gönül bağının olduğu “tarikat-ı mevleviyye’ye 

muhibb şuaradan idi” bilgisiyle İnal tarafından (C.1. s. 587) belirtilmektedir. 

Divanında geçen kaside, gazel ve tarih manzumelerinden anlaşıldığına göre şairin, şen 

şakrak ve hayattan zevk alma taraftarı olan bir portre çizdiği görülmektedir. Bunun yanı 



 KARADENİZ, 2015; (28) 

 

 180 

sıra her şairin bir âşık olması ve kendisini halkın bir tercümanı olarak nitelemesi 

gerçeğinden hareketle hayata dair birçok duygu, olay ve olguyu şiirlerinde terennüm 

etmiştir.  

Fehmî, şiirlerinde sade bir Türkçe kullanmıştır. Şairin açık ve anlaşılır bir üslubu 

vardır. Söyleyiş olarak da Fehmî’nin çok samimi ve içten bir ifade kullandığı ve dilinin de 

akıcı olduğu söylenebilir. Mehmed Tahir, şairi orta derecede bir şair olarak “mutavassıtîn 

şuǾarādan” (C.2: 373) olarak nitelemektedir. 

2. Divanı 

Fehmî Divanı’nın kütüphanelerde yazma nüshası bulunmamaktadır. Basma nüshasının 

iki örneği Milli kütüphanede vardır.8 Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege yazma eser 

salonunda da bir basma metin bulunur. İncelememizde bu kayıttaki divan esas alınmıştır9.  

Fehmî’nin divanı taşbaskıdır. Basılı divanlar katalogunda divanın, şairin oğlu 

Süleyman Sâlim tarafından 1287’de bastırıldığı bilgisi vardır. (İpekten ve İsen 1997: 29). 

Bu kayıtta ayrıca divanın, 21x13 ebadında 70 sayfa olduğu da verilen bilgiler arasındadır. 

Aynı bilgi Özege kataloğunda da verilmektedir (Özege 1971: 287). 

Şairin divanındaki bilgiler ışığında; Sâlim’in şairin oğlu olduğu bilgisi net ve kesin bir 

bilgidir. (bkz. Divan, s. 5) Fakat Bursalı Mehmed Tahir ve İnal’ın verdiği bilgilere göre 

Sâlim şairin torunudur. Bu bilgilerin nereden alındığı kesin olmamakla birlikte her iki 

kaynakta Fehmî’nin divanından verilen  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Nādim olur cihānda şürūr u fesād iden  
Menkūbdur o hāleti her iǾtiyād iden (Divan, s. 64; İnal, s. 588; OSM, s. 373) 

 matlalı yedi beyitlik gazelden anlaşıldığına göre ikisinin de şaire ait aynı şiire ulaştıkları 

söylenebilir. Divanının basım tarihini de doğru tespit eden iki kaynaktan en az birisinin 

şairin divanını gördüğü söylenebilir. Fakat bu yanlış bilginin ne şekilde bu kaynaklara 

girdiği bilinmemektedir.  

Fehmî’nin oğlu Süleymân Sâlim, divanın önsözünde kendisini, nazımın oğlu olarak 

nitelemekte, divanın basımı için yazdığı tarih manzumesinde de şairden pederim diye 

bahsetmektedir. (Divan, s. 5). Ayrıca Fehmî’nin oğlu Sâlim’in (Divan, s. 25; dört tarih: H. 

1246/M. 1831-1832) ve Sâlimin de oğlu (şairin torunu) İhsân’ın doğumları (D, s. 32; altı 

tarih, H. 1267/M.1850-1851), oğlu Sâlim’in Kurân-ı Kerim’i hatmetmesi (Divan, s. 26; H. 

1253/M. 1837-1838), Sünneti (Divan, s.26; H. 1258/M.1842-1843) ile damat oluşu (Divan, 

S. 26; H. 1265/M.1848-1849) için yazdığı tarih manzumelerinden de anlaşıldığı üzere 

Sâlim Fehmî’nin torunu değil, oğludur. 

Şairin oğlu Salim, divanı ne zaman tertip ettiğini ve ne zaman yayınladığı bilgilerini de 

“Tārįħ-i tertįb ü temŝįl-i įn dįvān” başlığıyla” manzum olarak ifade etmiştir (Divan, s.5-6). 

Ayrıca eserin sonundaki kayıtta da H. 1287 tarihinde eserin yayınlandığını belirtmektedir 

(Divan, s. 70). 

Yukarıda da değinildiği gibi divan, 70 sayfadır. Yaprak sisteminin kullanılmadığı 

kitapta 21 satır vardır.  

                                                 
8 Milli Kütüphane Kayıtları, EHT 1965 A 824, 06 Mil EHT A 3346   
9 Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Seyfettin Özege Yazmaları Demirbaş Nu: 0161905; Yer 

Numarası: 40914/NE 
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Divanın başında Besmele bulunur. Mensur ve manzum karışık bir dibace/önsöz şairin 

oğlu tarafından eklenmiştir (Divan, s. 2-6). Bu önsözde babasının şiirlerini yayınlamak 

düşüncesinden dönemin padişahına övgüye kadar birçok konuya temas edilmiştir. Divanı 

neşreden Sâlim, önsözde divanın tertibi ve baskısında görülebilecek hataları da üstlenmiştir.   

Fehmî divanında geçen nazım şekillerine bakılacak olursa; Fehmî’nin çok kafiyeli 

beyit ve bent birimli mesnevi veya terkib-bent yazmadığı görülür. Yazılan şiirler, tek 

kafiyeli beyit ve bent birimli nazım şekillerinden oluşmaktadır.  

Nazım Şekillerine Göre Divanda Geçen Manzumeler 

Muaşşer: Divanda Geçen Tek Kafiyeli Bent Birimli Gazel Tipi Nazım Şekillerinden 

biri muaşşerdir. (Divan, s. 11-13),  

“MuǾaşşer-i Müşterek Bā-Muĥsin Beg Tiranį, Maŧla-ı Ŧayyār Paşa” başlığı taşıyan 7 

bendlik manzume, müşterek mütekerrir bir muaşşerdir.  

 

Başlangıç Beyti 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çün dili kervān-ı ġamla Ǿaşķa iǾzām eyledüm 
Sehv idüp bį-çāreyi dūçār-ı ālām eyledüm 

 Tayyar Paşa’nın tekrar edilen beyti 

Ol mehüñ gįsū-yı şebgūnunda ārām eyledüm 
Bir śabaĥ olmaz ķaranlıķ yerde aħşam eyledüm (bkz. s. 11; Poyraz 2014 

s.152) 

Muaşşerin son bendinin ikinci beytinde her iki şairin mahlası vardır. 

Seyr iderken ol feżāyı Muĥsin-i şeydā gibi 
Pey-rev oldı Fehmį-i Ǿāciz daħi hem-pā gibi 

 

Müseddes: Fehmî Divanında iki müseddes geçmektedir.  

Divanının başladığı ilk manzume olan müseddes; “İbrāz-ı Ǿubūdiyet be-ħānedān-ı 

risālet” başlığını taşır. Manzume, on bir bendlik, mütekkerrir bir müseddestir. (Divan, s. 6-

8) 

Başlangıç beyti 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ben ne bayum ne gedā ne māiǿl-i beyǾ ü şerā 
Ārzūgāhum benüm bāb-ı ĥabįb-i kibriyā 

Mütekerrir beyti 

Cān u dil olsun fedā-yı  Ǿaşķ-ı şāh-ı Kerbelā 
Çāker āl-i  Ǿabāyum çāker-i âl-i Ǿabā 

Divandaki ikinci müseddes “Nāžım-ı müşārün ileyhüñ ħoşına geldigi bir meclisde biǿl-

bedāhe söyledigi müseddesdür” başlıklı 7 bendlik mütekerrir bir manzumedir. (bkz. s. 20-

21) 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Tįġ-i sitemi çek güzelüm cāna ŧayansun 
Ħūn-ı dil-i mecrūĥdan āfāķ boyansun 
Müseddesin mütekerrir beyti 
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Şūrįde gönül şuǾle-i ruĥsāruña yansun  
ǾĀşıķ idügüm ħalķ-ı cihān bilsin inansun 

Muhammes: Divanda iki muhammes vardır.  

İlk manzume, “İstirĥām ez-ĥażret-i faħrüǾl-enām” başlığı ile gelen dokuz bendlik bir 

naattir. (bkz. s.8-9) 

Başlangıç beyti 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Günāhumda nihāyet yoķ ĥamįlüm yā Resūlallāh 
CemįǾ-i ehl-i Ǿiśyāndan sefįlüm yā Resūlallāh 

Fehmî’nin ikinci muhammesi ise “İstimdād-ı Ĥażret-i Şāh-ı Velāyet” başlıklı 7 bendlik 

mütekerrir bir manzumedir (bkz. s. 18-19). 

Muhammesin ilk beyti 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Var gönülde iħtilāmum yā ǾAlį senden meded 
Gün-be-gün artar melālum yā ǾAlį senden meded 

Mütekerrir beyit 

Geçdi ġamla māh u sālum yā ǾAlį senden meded 
Ķalmadı śabra mecālüm yā ǾAlį senden meded 

 

Tahmis: Fehmî divanında dört tahmis vardır. Bunlardan ilki Keçecizâde İzzet 

Molla’nın gazeline yazılmıştır. (Divan s. 13-14) 

 Başlangıç beyti 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Çekilür derd degül firķat-ı cānāndır bu 
Bilürem yaġma-ger-i kāle-i sāmāndır bu 

 

 İzzet Molla’nın gazelinin matlası 

Gerçi śabr it diyemem āteşi hicrāndır bu 
Var ise śabruñ eger vaśldan āsāndır bu (bkz. Ceylan, Yılmaz 2005: 588) 

Fehmî’nin gazeline tahmis yazdığı bir diğer şair de Yusuf Muhlis Paşadır. “Taħmįs-i 

Ġazel-i Yūsuf Muħlis Paşa Sirozį” başlığıyla verilen manzume, 9 bendliktir. (Divan, s. 14-

16)  

Başlangıç beyti 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çekdügüm derd ü belā hep bu dil-i mecbūrdan 
Ķande bir tāze görürse cān virür ta dūrdan 
 

Tahmis edilen gazelin matlası 

Dün gice meclisde bir meh-pāre gördüm nūrdan 
ŞuǾle-i ruħsārınuñ yoķ idi farķı ĥūrdan (Zengin 2000: 123-124)10 

   

                                                 
10 Yusuf Muhlis Paşa divanının incelendiği tezde tahmis edilen gazelin ilk beytinde “Dün gice 
meclisde bir meh-pāre gördüm nūrdan”  geçen “nūrdan” kelimesi yerine “dūrdan” geçmektedir. 
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Divandaki üçüncü tahmis ise Mahmud Muhsin Beyin gazeline yapılmıştır. Manzume, 

“Taħmįs-i Ġazel-i Muĥsin Beg Tįranį Raĥmettullāhi Ǿaleyh” başlıklı olup 12 bendden 

oluşmaktadır (bkz. s. 16-17).  

 

Başlangıç Beyti 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ŧuyanlar āh-ı serdüm çarħ ile ġavġāsı var dirler 
Olanlar vāķıf-ı esrār vāveylāsı var dirler  
 

Tahmis edilen gazelin matlası 

Görenler rūy-ı zerdüm ġālibā śafrāsı var dirler 
Sevād-ı çeşmümi kimler görür sevdāsı var dirler 

Fehmî’nin bir tahmisi ise hastalandığı bir dönemde Nâbî’nin hastalık konulu bir 

gazeline yapmış olduğu tahmisidir. “Nāžım-ı müşārün ileyh bir müddet ser-i bālįn-i imrāż 

olduķda Nābį merĥūmuñ bu ġazelini taħmįs buyurmuşlardır” başlığını taşıyan manzume 6 

benddir (bkz. s. 17-18).  

 

Başlangıç Beyti 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Marįżüm eyle tenbįh Ǿillet-i ġaddāra luŧfuñdan  
Ki ıśrār itmesün böyle beni ıżrāra luŧfuñdan 

 

Tahmis edilen gazelin matlası 

İlāhį Ǿāfiyet vir bu dil-i bįmāra lutfuñdan 
Ŧaleb-kār-ı müdavā olsun eyle çāre luŧfuñdan (bkz. Bilkan 1997: 889) 

Kasideler: Fehmî divanında kasidelerin sayısı sınırlıdır. Bunlardan sadece bir tanesi 

için kaside başlığı konulmuştur.11 Diğer birkaç tarih manzumesinin ilk beyit de mukaffa 

olup kaside nazım biçiminde yazılmıştır.12  

İlk kaside, “Ķaśįde der-sitāyiş-i Müşįr-i Ordu-yı Rumeli Reşįd Paşa raĥmetullāhi 

Ǿaleyh” başlığıyla verilmiş olup, otuzbeş beyittir (bkz. 9-11). Kasidenin son beyti ise bir 

tarihtir.  

Başlangıç beyti 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥażret-i ǾAbdulmecįd Ħanuñ Ħudādur yāveri 
ǾAdl u dādıyla cihāna virdi zib ü zįveri 

 

Son beyit/Tarih Beyti 

Cevherin tārįħidür kim sūy-ı Ĥaķdan dāǿimā 
Luŧfla nuśret Reşįd Paşanuñ olsun yāveri (H. 1262/M. 1845-1846) 

                                                 
11 Nazım şekilleri ile ilgili değerlendirmeler için Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik tarafından hazırlanan 

kitap esas alınmıştır., Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Kurgan-Edebiyat, Ankara 

2013.  
12 Divanın tasnifi şair tarafından yapılmamış olup tüm tasarrufat oğluna aittir. 
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Bir başka kaside, 13 beyit olup “Tārįħ-i tebrįk-i Ǿįd be-müşįr-i müşārün ileyh” (Divan, 

s. 24) başlığı ile tarih manzumeleri arasında verilmiştir. Fakat belirtildiği üzere, nazım şekli 

olarak bakıldığında bu manzume bir kasidedir. 

 

Kasidenin matlası 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾÖmri memdūd ola sulŧān-ı cihān-ārānuñ 
Ki odur bāiŝ-i āsāyişi bu dünyānun  

 

Kasidenin son beyti 

Tāmdur śıdķ-ı derūnum gibi Fehmį tārįħ 
ŚaǾd ide Ǿįdini Allāh Reşįd Paşanuñ ( H. 1262) 

Divandaki bir diğer kaside de aynı şekilde tarih kıtaları arasında verilmiştir. Fakat ilk 

beytinin mukaffa oluşu sebebiyle bunun da bir kaside olduğu görülmektedir. 

“Tārįħ-i Tebrįk-i Sāl be-Müşįr-i Müşārün ileyh” başlıklı Reşit Paşaya yeniyıl 

münasebetiyle yazdığı Kaside 17 beyitliktir. (Divan, s. 26-27) 

 

 Kasidenin matlası 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bārekallāh yümn ü saǾd ile gelüp sāl-ı cedįd 
  Günbegün olsun mužaffer ceyş-i ħān ǾAbdulmecįd 
   

Kasidenin son beyti  

Ben didüm tārįħini āmįn didiler bendegān 
Ola yümn ile Reşįd Paşaya bu sāl saǾįd (H. 1262)  

Divanda kıta nazım şekilleri arasında tarih manzumesi olarak verilen bir diğer nazm da 

5 beyitten oluşmaktadır (Divan, s. 27-28). Manzumenin başlığı “Tārįħ-i Sāl” olarak 

verilmiştir. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bārekallāh zehį sāl-ı meserret mevǾūd 
Olur anda nice āŝār-ı beşāret meşhūd 

 

Son beyti 

Çıķdı bir tārįħ ile Ǿāleme tebşir itdi 
Sāl-ı nev mülhime-i nuśret-i Sulŧān Maĥmūd  (H. 1255) 

Kıtalar: Fehmî Divânında tek kafiyeli olup kıta tipi kafiyelenen nazım şekillerinin 

tamamı tarih manzumeleridir. Tarih Manzumeleri, 44 adettir. Bunlardan bazıları tek beyit 

şeklinde de görülebilmektedir. Fakat nazım şekli olarak kıta olmayan iki manzumenin ilk 

beyti mukaffadır. Bunlar gazel tipi kafiyelenmiştir. Kısa manzumeler olmakla birlikte 

nazım şekli olarak bunlar gazel/kaside olarak sayılmalıdır. (Divan, s. 23)13  Ayrıca tüm 

dizeleri mukaffa olan bir manzume de divanda yer almaktadır. (Divan, s. 22).  

                                                 
13 Divandaki tüm nazım şekillerinin tasnifi ve şairin şiir dünyası hakkındaki değerlendirmeler, tanıtım 

mahiyetinde olan bu makalenin sınırlarını aşacaktır. Divanının çevriyazısı ve incelenmesinin yapıldığı 

kitap çalışmamızda tüm bunlar detaylıca işlenecektir.   
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Divanda geçen tarihler, şairin akrabaları, devrin yöneticileri ve yakın arkadaşları 

hakkında yazılmışlardır. Ayrıca savaşlar, yeni yıl kutlamaları ve bazı imaretler için de 

tarihler vardır.  

Yukarıda da değinildiği gibi divan nüshasında adı tarih olarak belirtilen fakat nazım 

şekli olarak gazel/kaside olan bazı manzumeler vardır. Bunlar gazel ve kaside olarak tasnif 

edilmiştir.  

Tarih Kıtalarından Örnekler 

Divanda, “Tiranį Ĥacı Muĥsin Beg edā-yı farįża-i hac ile Ǿavdeti ĥaķķında tevārįħ-i 

müteǾaddidedür” başlığıyla verilen sekiz adet tarih manzumesi vardır. Bunlardan ilki 21 

beyitlik bir kıtadır. Kıtanın sonundaki beytin ilk dizesi, Muhsin Bey’in hacca gidişinin (H. 
1258- M. 1842) ikinci dizesi de hacdan gelişinin (H. 1259-1843) tarihidir. (bkz. s.21-22) 

Kıtanın ilk beyti  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Hazreti Maĥmūd Muĥsin Beg o memdühüǿş-şiyem 
Kim reh-i Ǿirfānda ferzāne geldi yümn ile  
 

Kıtanın tarih beyti 

Ĥac idüp Maĥmūd Beg oldı vāśıl-ı feyz-i ilāh (H. 1258- M. 1842) 
Ĥaķķa ĥamd olsun yineTirana geldi yümn ile (H. 1259- M. 1843) 

Şairin, oğlu Salim’in Muhsin Beye damat oluşuna zifaflarla yazdığı tarih, Tārįħ -i Zifāf 

başlığını taşımaktadır. 

 

  Manzumenin son beyti 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Vālidi Fehmį teşekkürle didi tārįħini 
 Şükr ola Allāha Sālim saǾd ile ķıldı zifāf (H.1265-M. 1848-49) 

Aşağıdaki beyit ise, “Nāžım-ı müşārün ileyhün tecdįdüne muvaffaķ oldıġı śıbyān 

mektebinüñ tārįħidür” başlıklı manzumenin son beytidir. Kıta, şairin tamir ettiği ve 

düzenlediği bir sıbyan mektebi amacıyla söylenmiştir.  

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ĥaķdan ümįd-ı kabul ile didüm tārįħi 
Mekteb-i Ǿilm ü hüner oldı bu cāy-ı raǾnā (H.1257-M.1841-82) 

Fehmî Sultan 1. Abdulmecid’in tahta çıkışına da bir tarih yazmıştır. (Divan, s. 30) 

Tārįħ-i Cülūs-ı Hümāyūn 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Fehmiyā erbāb-ı sūra yazdılar tārįħini 

SaǾd ile ǾAbdulmecįd Han oldı sulŧān-ı cihān (H. 1255-M. 1839) 
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Gazeller: Fehmî divanında tek kafiyeli olup gazel tipi kafiyelenip gazeller başlığı 

altında sunulan 81 gazel vardır. Bu tertip şairin oğlu tarafından yapılmıştır. Fakat gazellere 

geçmeden hemen önce “tārįħ-i düħūl-ı faśl-ı bahār” başlığı ile verilen manzume de aslında 

bir gazeldir. Divandaki bu manzume, “Gazel Gûne” olarak da belirtilmiştir (Divan, s. 37).  

  Gazelin Matlası 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Mey içüp gülzārda al bezmüñe bir gül-Ǿiźār  
Eyleme zühd ü riyā gel baķma hįç nāmūs u Ǿār  
 

Gazelin son beyti 

  Nūş-ı bāde ķıl güzel meh-rūları sev Fehmiyā  
Ehl-i Ǿaşķa müjde bāda irdi nev-bahār (Divan, s. 37) 

Bu gazel ile birlikte, tarih manzumeleri arasındaki küçük mukaffa manzumeler hariç, 

divanda toplam 82 gazel geçmektedir. Gazeller “Gazeliyyāt” başlığı ile verilmiştir (Divan, 

s. 39-70). 

Fehmî divanında geçmeyen fakat Ali Emiri’nin, tanıttığı İşkodralı Şair Tevfik 

bahsinde, Fehmî’nin Tevfik’ten nazire talep ettiği bir gazeli mevcuttur (Karateke 1995: 95-

96 ). Gazelin matla beyti şöyledir: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dil hevā-yı zülf ile bend oldı zünnār olsa da 
Herçi bād-ā-bād meylüm yāre ġaddār olsa da  

Bu durumda şaire ait gazellerin sayısı 83 olmaktadır. Makalemizde bu gazellerden 

birkaçının matla beyitleri verilmiştir:14  

Örnek Matlalar 
MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Bir nįm-ħande eyledi ol ġonçe-fem baña 
MeǾmūldur ki bir daha itmez sitem baña (Divan, s. 39, 10 beyit) 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Cān u dil oldı begüm ikisi ĥayrān saña 
Ķaldı inśāf u mürüvvet saña ihsan saña (Divan, s. 39-40, 7 beyit) 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Cānān raķįb-i kāfire itdi ġażab bu şeb 
Yandum o ġonce-leb ile ben leb-be-leb bu şeb (Divan, s. 41, 7 beyit) 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Vücūdum lerzenâk oldı ne śabr u ne ķarārum var 
Kerem kıl sāķįyā üç beş ŧolu vir kim ħumārum var (Divan, s. 46, 7 beyit) 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Añılmaz mı esįr-i zülf-i cānān oldıġum demler 
Añılmaz mı diyār-ı Ǿaşķa sulŧān oldıġum demler (Divan, s. 49, 7 beyit) 

 

                                                 
14 Tüm şiirler, şu an baskı aşamasına gelmiş kitabımızda detaylıca yazılacaktır. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Söyler ebnā-yı zamāna şimdi bį-pervā dürūġ 
Žann iderler zįnet-i güftārdur gūyā dürūġ (Divan, s. 57-58,7 beyit) 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Düşvārdur didüm saña ey dil belā-yı Ǿaşķ 
Olduñ danışmadan baña sen mübtelā-yı Ǿaşķ (Divan, s. 58-59 (9 beyit) 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Nigārum çekme el çāh-ı zeneħdāna düşenlerden 
Uzat kāküllerin bārį tutunsalar resenlerden (Divan, s. 65, 5 beyit) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Vaśla raġbet eylemez ol bį-vefā çoķdan berü 
Ben de istiġnā idüp itmem ricā çoķdan berü (Divan, s. 66, 9 beyit) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Şehr-i ĥüsn içre gezer gördüm iki meh-pāre 
Biri fettān-ı cihāndur o biri mekkāre (Divan, s. 66-67, 7 beyit) 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

Bir mevhibedür ehl-i dile aşķ u muĥabbet  
Bilmem ki ne ĥikmet 

Ez-ahd-ı ezel olmış o ĥāl anlara ķısmet 
    Lāyıķ mı şikāyet (Divan, s. 42-43, 9 beyit-Müstezad) 

 

Gazeller dışında, divanda iki adet matla da vardır. Fakat divanda bu iki beyit Müfred 

olarak verilmiştir. Aşağıda bunlardan biri sunulmuştur. 

  

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ne cevr-i yāre tāb-āver olur ne derd-i hicrāna 

Muĥaśśal ikisi ŧaķat-rübādur nevǾ-i insāna 

 

SONUÇ 

Divan edebiyatının 19. Asırdaki ikinci dereceden şairlerinden biri olarak nitelendirilen 

Fehmî, divan oluşturabilecek kadar şiir yazmıştır. Divanında Klâsik şiir geleneğinin izleri 

devam etmektedir.  

Fehmî Divanı, oğlu Süleyman Sâlim tarafından H. 1287/M.1870-71’de basılmıştır. Şair 

hakkında bilgi veren kaynakların bir kısmında Sâlim’in şairin oğlu değil de torunu olduğu 

bilgisi vardır. İncelenen divan ile Sâlim’in şairin oğlu olduğu sonucuna varılmıştır. 

Şairin kendisi gibi şair olan Cafer mahlaslı bir kardeşi de bulunmaktadır. İşkodra’da 

önde gelen ailelerden birisi olan Fehmî’nin ailesi, birçok hayır ve hasenat işlerinde de 

bulunmuştur. Babası ve kardeşi, İşkodra ve başka vilayetlerde yöneticiliklerde 

bulunmuştur.  
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Fehmî’nin divanında geçmeyen bir şiiri de başka kaynaklarda tespit edilmiş olup 

divanındaki gazellere tarafımızdan eklenmiştir.  

Fehmî divanı, tasbaskı olup oğlu Sâlim tarafından bir önsöz eklenerek neşredilmiştir. 

70 sayfalık divanda şaire ait musammatlar, kasideler, gazeller, tarihler ve matlalar 

bulunmaktadır. 

Elimizdeki inceleme, Fehmî ve Divan’ı isimli kitap seviyesindeki çalışmanın bir ön 

incelemesidir. Bu yazıda şair ve eseri hakkında yeni bulgular ışığında tanıtım yapılmıştır. 

Şairin divanı tarafımızdan çevriyazılı metin olarak okunmuş olup incelemesi 

tamamlanmıştır. En kısa sürede de yayını yapılacaktır.  
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KARADENİZ  

BLACK SEA – ЧЕРНОЕ МОРЕ 
Uluslar Arası Hakemli Sosyal Bilimler Dergisi 

 
 Yayın İlkeleri  

 
Yayın İlkeleri 
1) Karadeniz (Black Sea – Chornoye More) Dergisi yılda dört kez yayımlanan uluslar arası 

hakemli bir dergidir. 
2) Karadeniz (Black Sea – Chornoye More) Dergisi’nde yayımlanacak yazılar, daha önce 

herhangi bir yayın organında yayımlanmamış olacaktır. 
3) Karadeniz (Black Sea – Chornoye More) Dergisi’nde yayımlanacak yazılar metin olarak en 

fazla 20 sayfa; resim, belge, kroki, harita ve benzeri malzemeler mevcut ise bu eklerle birlikte en 
fazla 23 sayfa olacaktır. 

4) Türkiye Türkçesi ve Türk Dilinin diğer şiveleri ile yazılan yazılara Türkçe Özet (ortalama 70 
kelime), İngilizce veya Rusça Özet, Anahtar Kelimeler (ortalama 5 kelime) ve bunların İngilizce veya 
Rusça karşılıkları eklenecektir. 

5) Yabancı dillerde yazılmış yazılara, yazının Türkçe başlığı ve Türkçe özeti eklenecektir. 
6) Dergimize Türkçe, İngilizce ve Rusça olmak üzere üç dilde yazı kabul edilebilir. 
7) Yazılar, disket/CD kaydı ile birlikte dört nüsha halinde ve üç nüshasında yazar adı 

belirtilmeden yazışma adresine gönderilecektir. 
8) Yazılar, Times New Roman (11 punto) yazı karakteriyle, tek satır aralığıyla yazılacaktır. 
9) Metin içinde yapılacak göndermeler ad, yayın yılı ve sayfa numarası biçiminde parantez 

içinde belirtilecektir. (Köprülü 1989: 9). “Dip notlar” yalnızca açıklamalar için kullanılacak ve “Son 
not” olarak metnin sonunda Times New Roman yazı karakterinde 10 punto ile yazılacaktır. 

10) Yazılarda yararlanılan kaynaklar yazının sonundaki Kaynaklar bölümünde alfabetik olarak 
verilecektir. 

11) Çalışmanın “Kaynaklar” bölümünde yararlanılan eserler (kitaplar için) KÖPRÜLÜ M. Fuat: 
(2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ Yay., 11 b. (makale ve bildiriler için) 
ASAN Veli: (1995). “Tahtacı Türkmenler-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, V (49), s. 44-
45.örneğindeki sisteme uygun biçimde belirtilecektir. 

12) Yayın kuruluna gönderilen yazılar, hakem heyeti içinde yer alan konuyla ilgili iki uzmana 
gönderilecek ve yazılar gelecek raporlara göre yayımlanacak veya düzeltmeler varsa yazı sahiplerine 
düzeltmelerin yapılması amacıyla gönderilecektir. 

13) Dergiye gönderilecek yazılarla birlikte web sayfasında yer alan Makale Sunum Formu 
doldurulup gönderilecektir. 

14) Yayımlanan yazıların tüm sorumluluğu yazı sahiplerine ait olacaktır. 
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KARADENİZ 

BLACK SEA – ЧЕРНОЕ МОРЕ 
Ежеквартальный международный журнал общественных наук 

 
 Основные положения журнала и требования к статьям  

1) Журнал Karadeniz (Black Sea – Черное море) – является ежеквартальным 
международным изданием, со своей редколлегией. 

2) Журнал Karadeniz (Black Sea – Черное море) – издание, в котором будут печататься 
нигде до этого времени неопубликованные статьи. Если же статья уже выходила в свет, в 
нашем журнале она может быть опубликована на другом языке. 

3) Объем статьей для журнала Karadeniz (Black Sea – Черное море), должен составлять не 
более 20 страниц. Если в статье имеются дополнения в виде рисунков, документов, схем, карт 
и др. подобных материалов, объем статьи может увеличиваться до 23 страниц. 

4) Если статья написана на турецком или других тюркских языках, к ней требуются реюме 
на турецком, а также на русском или английском языках (примерно 70 слов) и список 
ключевых слов (примерно 5 слов) с переводом на английский или русский. 

5) Статьи, которые будут написаны не на турецком языке, будут дополняться 
переведенной на турецкий язык аннотацией и названием статьи. 

6) Наш журнал принимает статьи, написанные на турецком, английском и русском 
языках. 

7) Статьи на дискетах или CD в четырех экземплярах, в трех из которых не должно быть 
указано имя автора, отправляются на адрес издательства. 

8) Статьи должны быть набраны в программе Times New Roman, кегль -11, межстрочный 
интервал — 1. 

9) Ссылки на библиографию в тексте выполняются следующим способом: в круглых 
скобках указывается автор издания, год (разделяется запятой) и страница. Указание страницы 
разделяется двоеточием. Например: (Köprülü, 1989: 9). Для сносок следует использовать 10 
размер шрифта Times New Roman. 

10) Использованная для написания статьи библиография, должна приводиться после 
текста статьи в алфавитном порядке. 

11) Список литературы в разделе «Библиография» представлен по образцу системы 
“KÖPRÜLÜ M. Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ Yay., 11 b.” (для 
книг) и “ASAN Veli: (1995). “Tahtacı Türkmenler-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, V (49), s. 
44-45.”( для эссе и прочих документов). 

12) Присланные в издательство статьи, отправляются двум специалистам (по теме статьи) 
из редколлегии и, согласно их отчету, принимается решение о публикации. Если, по мнению 
редколлегии, статья требует исправлений, ее высылают обратно автору для доработки. 

13) При отсылке статьи в журнал также должна быть заполнена и отослана «Форма 
Презентации Статьи», которую можно найти по ссылке www.karadenizdergi.com 

14) Всю ответственность за статьи, опубликованные в журнале, несут авторы. 
Ежеквартальный международный журнал общественных наук oсновные положения 

журнала и требования к статьям. 
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 Abone Şartları  
 

Abone olacaklar Erdoğan ALTINKAYNAK adına 05732013 numaralı posta çeki hesabına 
abone bedelini yatıracaklar ve dekontlarını adres bilgileri ile birlikte yazışma adresine posta 
veya faks yoluyla ileteceklerdir. 

 
 Payments  

 
Subscribers should deposit the subscription fee to Erdoğan ALTINKAYNAK’s postal 
cheque account number: 05732013 and send their receipts as well as their own contact 
addresses to the communication address via mail or fax mentioned above. 

 
 Aбонентноe Условие  

 
Для оформления подписки необходимо произвести оплату на имя Erdoğan 
ALTINKAYNAK, банковский счет № 05732013 Квитанцию об оплате вместе с 
информацией о Вашем адресе необходимо передать почтой или по факсу в редакцию 
журнала. 

 
 
 

 Fiyatı / Стоимость / Price  
50 TL (Yurt içi / для граждан Турции / Interior) 

30 $ / 20 Euro (Yurt dışı / для граждан других стран / Abroad) 
 
 

 Abonelik Bedeli / Стоимость подписки / Subsciption Price  
600 TL (Yurt içi / для граждан Турции / Interior) 
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